Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma nl samAnamu- khar ahar apr iya 

In the kRti 'rAma nl samAnamu' - rAga kharaharapriya, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P rAmanl samAnam(e)varu 

raghu vamS(0)ddhAraka 

A bhAmA ’maruvampu molaka 

bhakti(y)anu 2 panjarapu dluka (rAma) 

C paluku palukulaku tEne- 

(l)oluku mATal(A)Du 
sOdaralu gala hari tyAgarAja 
kula vibhUsha mRdu su-bhAsha (rAma) 

Gist 

O Lord rAma who elevated the raghu dynasty! O Lord hari! O Adornment 
of the family of this tyAgarAja! O Lord who speaks soft and sweet words! 

Your wife is tender like the shoot of sweet maijoram; she is the parrot 
singing in the cage of devotion to You. 

You have brothers who speak such that honey drips from each word! 

Who is egual to You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma who elevated (uddhAraka) the raghu dynasty (vamSa) 
(vamSOddhAraka) ! Who (evaru) is equal (samAnamu) (samAnamevaru) to You 
(nl)? 

A Your wife (bhAmA) is tender like the shoot (molaka) of sweet maijoram 
(maruvampu); she is the parrot (dluka) singing in the cage (panjarapu) of (anu) 
devotion (bhakti) (bhaktiyanu) to You! 

O Lord rAma who elevated the raghu dynasty! Who is equal to You ? 



C O Lord hail, having (gala) brothers (sOdaralu) who speak (mATalADu) 
such that honey (tEne) drips (oluku) (tEneloluku) from each word (paluku 
palukulaku)! 

O Adornment (vibhUsha) of the family (kula) of this tyAgarAja! O Lord 
who speaks soft (mRdu) and sweet words (su-bhAsha) ! 

O Lord rAma who elevated the raghu dynasty! Who is equal to You? 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - maruvampu - maruvamu - sweet maijoram - marukkozhundu 

(tamil). 

2 - panjarapu dluka - parrort in the cage - in some books this has been 
taken to mean Lord rAma. However, anupallavi describes sltA, and caraNa 
describes rAma's brothers. Therefore, 'panjarapu dluka' most likely refers to sltA 
and not rAma 

Devanagari 

^T. TFT it IFFTR(^)^ 

3T. mm Tfto 

o 

wht (it) 

^t. wf 

w c^lFRM 

fern t ■g-TUR (tt) 

English with Special Characters 

pa. rama ni samana(me)varu 
raghu vam(so)ddharaka 
a. bhama maruvampu molaka 
bhakti(ya)nu panjarapu ciluka (ra) 
ca. paluku palukulaku tene- 
(lo)luku mata(la)du 
sodarulu gala hari tyagaraja 
kula vibhusa mrdu su-bhasa (ra) 



Telugu 

£>. cp£o £) &&p£)(^o)£<±> 

oo ^)0(^ s )cr > 6^ 

* 9 

€5. £o6j£>&X)^ c3ojo£ 

^5§(o&)^6o £>s|-6S0 £>od£ (cp) 

^6. £>ex>&) £>co&o&) 

(e 5 °)ex)&) ^cp&iCcpOcId 
^ddoexi iio £p 8 e^gdepas 

Ss^pSo. bj-ar’Si (CP) 


Tamil 

U. IjrTLD l§ (oTOLD IT < oOT((oI LD)gU (TF) 

IJ@ 4 QJI_b((p0U/7)^ 3 ^IT 4 rrcg5 
Urr 4 LD[T LD06ULDI_| GlLDmSO<95 
U 4 <S^l(lLl)giJ U(0gOIJI_| cflgljffi (iJfTLD) 

a. ug)j@ uip@ 60 @ G^GIot- 

(Qcorr)^j@ Lorn (sorr)@ 3 

Gsruu^ 3 0^j <5 3 6U an)[fl .gujn'a^ijn'go 
@go oSly, 4 ®^ LD(75gj 3 em _ D-un' 4 Q^ (ijitld) 


^irruLDn! Lurrrt? 

^Irr© @£U^^lan65T s_uj rT^^lCoUjrTCSetrr! 

te_65Tgd) LD«n65TiijrT<srT LD0ffiQffiiT0rBff ) i^ gjsiflii; 
(2_65Tgj) ua^Quj6pLb <g«i_isror®ffi <^lciflujsij<srT; 

^lijrrLDrr! 2_<o5T«d;® Lurrrt? 

@rr@ @eu^^lan65T 2_uj[T^^lGujrTGio5T! 

@ojQsurr0 QeueboSlgjjLD G^eir 
2_«nrrajrr®Lb 

2_i_«n L51rDrBG^rranrru_|ani_^^ ^[flGiu! ^liurTffitrrreeffT 
@£U ^sMflasoGLD! QLDsbaSluj ^ 65 TQemsbG£urrG«iT! 
^ijrrLDrr! 2_<o5T«d;® Lurrrt? 

^irr@ 0£O^^lan65T e_uj[T^^lGiurTG65T! 


Kannada 

qa j. OS&i) rO&SjScS^&SD^&Sci) 

dipb &So^^je)C^codd^ 

«. ei)dD&SedDQ N 

cO 

2 i 3 &(cda)dj ^^d^) 23 e »3 (os) 



d. de»&> de»&>e)&> Jed- 
(d/a)e»& djs&3(<os)dD 
^Qeddiex) rio d0 3a.rto3&s 

o 

&o d^do dt-^d (os) 


Malayalam 

oJ. (00(2 0D°1 Cnj(20CT)(Q(2)OJ(0^ 

(qo^j^ QJo(<2a00)(3JL)0(0cft. 

(3)3. (§0(20 (2(0^QJ(2oJJ 6)(20ejdft. 

(§<MJ)1((3Q))(1DJ oJ6TWS(0nJJ ajlejjcfij ((00) 

iiJ. (3 (0)6)0) — 

(6)QJO)QJ^d9o^ (20S(OJO)OJL)J 
G(TU0(3(02&JJ 0)&J nf)(0l (OM>0(/)(00^ 

cule^nad ta^raj ouj-eonad (®o) 

Assamese 

-9 f. % ^Rl 7 T(CT)^4 5 

v5T. v5M ^ (?TW (maruvampu) 

(^t) 

U. tow- 

C/s C/s usds C/s 

C^TfW^ ^Tt'J'RTvS? 

<pT ^ sj-vaW Oft) 

Bengali 

?tf T T % 

w[ ^“(c^ro^rtw 

W ^ GM (maruvampu) 

(<Tf) 

F. tow- 

C/s C/s C/s C/s C/s 



(C^TT)^f ^(STT)^ 
csn^oi *?n*ratvsf 
^pT (<Tf) 

Gujarati 

H. ?LH 4 $-LHK(H)^^ 

?q, 4(?lt)6L?3 
*H. CHLHL H^0>H Hl<H.5 

chSci(u)cj h^y?h (has (?l) 

*1. U(H5 U(H.5(H_5 A4- 

oo oo o 

(c4)as HLd(GU)S 
$-lU^a oLCd <§>fi cUl^l'V 
5C-1 PlCHH $i-CHLX (?L) 

Oriya 

0- 010 01 0010(60)90 

cx 

0Q 0 o (6<o1l)QI09 

cx 

21- 0101 0000 60109 

cx cx 

0^(000 9©i0Q §09 (01) 

cx cx cx 

0' 009 00909 6060- 

cx cx cx cx cx 

(601)09 010(01)0 

cx cx cx 

601000 00 00 QHI00IQ 

cx cx 

90 §00 00 0-010 (01) 

CX Os (s CX cx 

Punjabi 

u. ^-r st h>to(k)^ 

cR 4 

M. WW 

eiPoid^)^ ^^rldU (tF) 



UH? UWotWot 3^- 

(&)H? 

dl« df? d-d'dld'rl 

°IH fe|H fH? (^) 



